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FORMAÇÃO:

Universidade de Brasília, UnB, Brasília, DF, Brasil
                                                                            Janeiro, 2000 – Março, 2006 
Bacharel em Tradução (Inglês ↔ Português) 



        Disciplinas Relevantes: Tradução Inglês ↔ Português nas seguintes áreas: Técnico-científico, Literatura, Economia, Direito e textos gerais. Teoria da Tradução, Expressão oral e escrita da língua inglesa, Lingüística. 
        Projetos Selecionados: Condução e apresentação de trabalho final de tradução (incluindo teoria e metodologia) de um documento de prospectiva tecnológica - Five Technologies to Watch - publicado pela indústria de Eletrônicos de Consumo americana.
EXPERIÊNCIA:
Técnico-científico, mecânica/máquinas e ferramentas, TI, indústria/marketing e medicina.
TRABALHOS ANTERIORES (Projetos selecionados):
Ciência e Tecnologia:

· Tradução do documento "Industrial Processes" (Processos Industriais) para a Comissão Interministerial de Mudança Global do Clima no Ministério da Ciência e Tecnologia. Brasília DF, Brasil.                                             Abril - Maio, 2002
· Tradução de coleção de termos para Convera Technologies Inc. As áreas de conhecimento variavam muito, o que incluía, mas não se limitava a: agricultura, esportes, química, física, geografia, cultura pop, etc.                       Fevereiro - Junho, 2006
Máquinas e Ferramentas/Mecânica/Software
· Case New Holland W.O.S Operator Manuals
· Case New Holland Combine Operator Manual
· John Deere Technical Manual OEM Diesel Engines-Base Engine

· John Deere Cotton Picker Machine Assembly - Predelivery Instructions
· John Deere Grading Calculation Sheet, Instructors Guide, Participants Guide, Participants Electronic Comp Add, Engine Sensors, Master Pretest-Posttest
· Massey Fergunson Tractor Service Record Book
· PPG Industries Trivex material Edge: "A guide to edging lenses made with Trivex material using older edging machines"
· Leggett & Platt Sleep System MotionOne & Pwr Series
· Kyocera KX SpoolCenter - Sales Guide
· UGS NX CAM Express - Advanced software for advanced machine tools
· Anritsu Test & Measurement Device: Software Strings
· Welding Engineering: Welding Computer Based Training
· Fawcett Christie Hydraulics Ltd. Product Information for Gas-Loaded Hydraulic Accumulators
Indústria/Marketing

· Eaton Supply Chain Management Tools & Processes.
· IBM TSO Solution Overview.
· Custom-fit Shimano Shoes.
· Kraft (food) eDesk Training Tutorial.
· Arkema Inc. Material Safety Data Sheet.
· Takata Quality Control Booklet.
· Koch Scope Work Agreement.
· Mars Managing Associates.
· Citigroup Global Market Analysis from International Personal Banking.
· First Help Financial: Statement of Credit Denial, Termination or Change.

· Selling Avocent Enterprise Solutions.
Medicina
· Summaries of the pertinent IARC Monographs (Vol 68, 1997; Vol 81, 2002) on cancer in humans.
· HIV Medications: Modified SATS Adherence Questionnaire; Informed Consent.
· Kimal's brochure information: Hydrophilic Guidewires, Radiology Angiography Packs, Cardiac Catheters, Temporary Pacing Packs, Cardiology Angiography Packs, Permanent Pacing Packs.
· Gambro Spectra Optia Apheresis System.
· Human Genoma Sciences, Inc. Clinical Protocol:  Phase 3, Randomized, Multi-Center Study.
· General Electric Heathcare Pulse Oximeter User's manual.
· Bionics Precision Implantable Pulse Generator.
· Imaging: Vital Images Clinical Images CT softwares User Guide.

· Imaging: Terarecon Workstation User Manual 3.6.
· Instruments: Bausch & Lomb Millennium Vertical Scissors Tip User Instructions.
· Power Point Presentation: Cytomegalovirus a Multitalented Virus.
Turismo
· Hilton Hotels Guest Satisfaction Survey
Legendagem

· Vídeo Institucional da Petrobrás

EDUCAÇÃO CONTINUADA:
Universidade de Brasília, UnB, Brasília, DF, Brasil                                                                                                                Abril, 2003
· Participação na 1a Conferência de Tradução da Universidade de Brasília. Aprendizagem de novos métodos e técnicas e obtenção de conhecimento sobre novas ferramentas para o trabalho de tradução. 
        Die Presse, Brasília, DF, Brasil                                                                                                                                                                   Abril, 2006
· Workshop de Iniciação à Tradução Simultânea organizado pela Die Presse e realizado em Brasília DF, Brasil. Carga horária de 20 Horas.
HABILIDADES:
Lingüística
· Falante nativo da Língua Portuguesa (Brasil).
· Fluente em Inglês, com 20 anos de estudo/envolvimento com a linguagem; familiar com as nuances e complexidades lingüísticas, conhecimento de extenso vocabulário e senso de estilo, fluência e gramática.
· Conhecimentos básicos em Espanhol, Francês, Alemão.
Tecnologia da Informação/Computadores
Experiente em Microsoft Windows XP (Sistema Operacional Windows XP Professional Versão 2002), incluindo Microsoft Office 2003 (Word, Excel, PowerPoint), Adobe Acrobat 7.0. Bom conhecimento de suporte para programas e computadores, ferramentas gerais para internet (Mozzila Firefox 2.0, Internet Explorer 6.0, FTP) e da linguagem HTML.
HARDWARE:

· Intel Pentium 4 CPU 2.81 GHz, 512 MB de RAM, HD de 80GB
· Internet: 600kbps

SOFTWARE PARA TRADUÇÃO:
· TRADOS 7.0, SDLX 2006, Wordfast, Transit
ÁREAS DE INTERESSE:

· Tradução, Localização, Legendagem, Eletrônica, Computadores/Internet, Lingüística, Literatura, Música e Cultura Geral.
· Mantenho um blog onde escrevo sobre tudo que o que leio e pesquiso sobre tradução, as minhas experiências como tradutor, dicas de sites e livros, e um pouco de literatura em geral: http://www.traducao.blogspot.com
REFERÊNCIAS:

Convera Technologies                                  Terralíngua                                                 Effective Translations
Allison Donald                                             Cristiano Batista                                            Charo Gutiérrez
Asst. Project Manager                                  Project Manager                                            Project Manager
adonald@convera.com                           mrg@effectivetranslations.comcristiano@terralingua.com.br                       
Tel: 1-760-930-7655                                  Tel: + 55 51 3328-2927                                  Tel: 011 54 11 4951-2661                           

www.convera.com                                      www.terralingua.com.br                                http://www.effectivetranslations.com
